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Y cmammi  posensmymo  ocobnusocmi  ma  npuuunu  npoyecis
Odemepminonozizayii ma mpaHcmepminono2izayis auenilicbkoi ¢axosoi mosu
asiayii, cnocobu NOMpaniIaHHA MEPMIHI8 00CAIOHCYBAHOT NIOMOBU 8 3A2AbHY
MO8Y, ONUCAHO Npoyec BUHUKHEHHS NPOMUNENHCHO20 00 Oemepminonozizayii
Aeuuia — mepmiHoa02izayii.

Knrouosi  cnosa: asiayitina  ¢paxosa moea, OemepMinono2i3ayis,
MPAHCMEepMIHON0213aYisl, MEPMIHON02I3aYIA, MEPMIH.

B cmameve pacemampuearomcs ocobennocmu u HNpUdUHbL npoyeccoe
demepmuﬂoxzoeus*auuu u mpancmepmuHoiocuzayuu AH2ULICKO20
CneyuanrvbHoco A3blKa asuayuu, cnocoowvl nNonaodanus mepmunoes ucczze()yefwoeo
NnOOBA3LIKA 8 061/4”11 A3bIK, A maKoce onucoeledaencsa 603HUKHO6EHUEe
npomueonojlo3#CHOco K ()emepMuHOﬂozus’auuu Aelenus  —  npoyecca
mepmuHorocuzayuu.

Knwuesvie cnosa: Cneuua/lebllZ A3bIK asuayuu, Oemepmul-tozloeuwuuﬂ,
mpancmepmuHorocu3ayusl, mepmurnoiocuzayust, mepmun.

The article deals with the peculiarities and reasons of determinologization
and transterminologization processeses in the English special language of
aviation, ways of terms ingression of prototype language into the general
language, as well as the origin of the opposite to the determinologization
occurrence — the process of terminologization is researched in the given work.

Key words: special language of aviation, determinologization,
transterminologization, terminologization, term.

Ha#0Ginpmr momupeHNMH CEeMaHTHYHMMH —CHOCOOaMH  TBOPEHHS
(axoBUX TEPMIiHIB € MPOILECH TEPMIHOJIOTI3allli Ta TPAHCTEPMIHOJIOTI3aIlil.
30Kkpema izl mepminoa02iz3ayicto po3yMiloTh HAOYTTS 3aralbHOBKHUBAHUM
cioBoM o3HaK TepMiHa [Jleunk 2009, 14]. 3BopoTHEM TepMiHOJIOTI3amii
€ TIpolec OemepMminon02i3ayii, MO TONATAE B PO3IIUPECHHI 3HAYCHHS
TEPMIHIB 1 IXHBOMY MEpEXO[i B CHCTEMY 3araJbHOJITEPaTYypHOI MOBH
[Jleitunx 2009, 15]. TIlin  mparcmepminonozizayiero  PO3yMIOThH
MIEPEHECCHHS TOTOBOrO TepMiHa 3 OJHiel Tamy3eBoi chepu B iHIIY 3
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MOBHUM a00 YacTKOBUM HOTro MEPEOCMHCICHHSIM Ta MEPETBOPEHHSIM Y
Mixrany3eBuid oMmoHiM [Kusik 2008, 79].

Bsaemonis chneuianbHOI W 3arajbHOBXXHMBAHOI  JIEKCMKHA — CTalla
IpeAMETOM BHUBUEHHA y Tpansx OaraTb0X MOBO3HABIB [/laHmiieHKO
1973; 3amumii 2001; Kamanmamsze 1965; Kusx 2008; Hikitina 1978;
Copoxun 1965; IlImenes 1973 Ta in.]. IIpoTe moremnep y MOBO3HABCTBI HE
BUPOOWIIOCS €IMHOI OYMKH TPO T€, SIKYy JIEKCUKY CJIiJl BIZHOCHTH IO
JETEepPMiHOJIOI130BaHO1, HO-Pi3HOMY IHTEpIIPETYEThCS CYTHICTb
CEMaHTHYHHX MPOIIECIB TEPMIHOJIOTI3aIlil Ta TpaHCTEPMIHOJIOTI3aIli1.

AKTyalIbHICTh CTAaTTi 3yMOBIICHa HEIOCTATHBOIO BHUBUYCHICTIO
CEeMaHTHYHMX acIEKTiB Mirparii aHrmiliceKkoi aBialiiiHol TepMiHOMOTIUHOT
JIEKCUKH B CYYaCHIH JIIHTBiCTHIII.

Meta crarTi nomArae B 3’SACYBaHHI CEMAaHTHYHHX IIPOLECIB, IO
BiOyBaIOTECSI TpH  AETepMiHONIOTI3alii Ta  TpaHCTEepPMiHOJIOTri3awii
AQHITIHCBKOI  aBiamifHOI ~ TEPMIHOJOTIYHOI  JIKCHKHM, a  TaKOX
TEPMIHOJIOTI3aIlii 3aralbHOBKUBAHOI JICKCHKH.

Y  mepioll CTaHOBJIEHHA II€BHOI  TEPMIHOJIOTIUHOI  CHUCTEMH
CIIOCTEPIra€eThCsl MPOIEC TEPMIHOJIOTI3allli 3aralbHOBXHUBAHUX CIiB. Y
ctepi TepMiHOJIOTIT HOBI TOHATTS CTalOTh PE3yJbTaTOM MeTa(hOpUIHOTO
MEPEOCMHUCIICHHS THX CTOPIH KOTHITUBHOI HisTTBHOCTI JIOJUHHM, SKi BOHA
BXE OIaHyBaja. Y Ipolieci TepMiHOTBOPEHHS MeTaopa BKa3ye Ha IMEBHY
CXOXICTh 1 BHKOHYE (YHKIIO TEpeKOJyBaHHsS "MPUPOTHOTO 3HAKa B
MOBHMI 3HaK" [MunuianoBa 1998, 46]. 3aranbHOBXHBaHA JIEKCHKA €
BaXJIMBUM JDKEPENIOM IONOBHEHHS CKJIaTy aBialiiiHOI TepMiHOJIOTI, 10
3HAYHOIO MipOIO MOJIETIIY€ MPOIEC NePEKOyBAHHS.

VY TepMiHOJIOTIYHIH aBialiiHINA JEKCHUIl HAHOITBII PO3MOBCIOIKEHUMH
€ MeTaopuyHi NepeHOCH, B OCHOBI SKHX JIeXKaTh acOIiaTUBHI 3B’SI3KU
MDK OCHOBHHUM Ta JONOMDKHHM Cy0 €KTaMH, a TakoX MeTadopH,
nmoOyToBaHi Ha TOYYTTEBOMY CIPHHHATTI MIHCHOCTI 1 Ha CXOXOCTI
(YHKI[IOHAJIBHUX XapaKTepHCTUK OCHOBHOTO Ta JONOMIXHOTO 00’€KTiB,
Hanp., cuban eight, reverse half cuban eight, reverse cuban eight, inside-
outside eight, lazy eight [Aerobatic Figures, 2012] — mioraxna ¢irypa
"BiciMka" [[esuuna 2008, 140]; roll, aileron roll, barrel roll, slow roll,
snap roll — ykp. pyinon; 6ouka [OERD, 354] — ¢irypa BUIIOro nijiotaxy
"6ouka" [[lesauna 2008, 232]; loop (yxp. netns [OERD, 354] — odirypa
Bumioro minoraxy "memia" [desauna 2008, 198].

Akt MeTaOpUYHOI TBOPYOCTI JIGKHUTH B OCHOBI  PO3BUTKY
CHHOHIMIYHHUX 3ac00iB, MOSIBY HOBHX 3HA4€Hb 1 iX HIOAHCIB, CTBOPEHHS
mojiceMii, pPO3BUTKY CHCTEM TEpPMIHOJIOTII Ta EMOIHHO-CKCIPECUBHOI
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nexcuku. HoMiHaTuBHA MeTadopa, 110 3'ABIS€TbCA B Pe3ylIbTaTi 3aMiHU
OJIIHi€1 HA3BM 1HIIOIO, Ja€ HOBI iIMEHA KJIACY MPEAMETIB. Y 1IOMY BHUIAIKY
MeTaopa — TEXHIYHHA NPUHOM CTBOPEHHS HOBOTO iMEHI 31 cTaporo
JIEKCUYHOTO 3amnacy: amphibian 1) 3001. aughibis; 2) aB. aimax-amibis;
apron 1) gpapmyx; 2) aB. bemoHo8aHuUll MAlOAHYUUK neped aHeapoM.

[podeciitHi HOMIHaIi MOBH aBiallii HeCcyTh B cO0i O3HAKH KOHKPETHO-
00pa3HOro MHCIEHHS, 3aCHOBAaHOIO Ha 3OBHIIIHIA CXOXKOCTI TPEAMETIB.
MetadopuuHe nepeHeceH s HaiiMeHyBaHHS 3 OHOTO IpeAMeTa Ha IHIIMM Ha
OCHOBI iX acoIiaTHBHOI MOIIOHOCTI ((DOPMH, KOJILOPY, MICIIS, TIOBSIIHKH ab0
3BYYaHHs1) B aBialli{Hii TEpPMIiHOJIOTI] € JOCHTh POTyKTHBHHM.

Mopenb nepeneceHHs 3 "mroauHu" Ha "He-moauHy", "KHBOro" Ha
"HE)KUBHHI TIpeAIMET" MPOSBIISE CBOIO IPOITYKTHBHICTD Y:

a) JieciaiBHOMY clioBoTBOpeHHi: bleed xposomouumu; cmixamu
kpog'io — bleed air from the compressor sidoupamu nosimps 6io
xomnpecopa; bleed off air from the compressor nepenycxamu nosimps 3
Komnpecopa; override naixamu, nepeixamu — override the autopilot
BKIIOUAMNU AGMONINION;

0) CyOCTaHTHBHOMY CIIOBOTBOPCHHI: arrester moi, xmo 30ilicHioe
apewim —> arrester npucmpiiti 3 po3psAOHUKAMU Ol 2ACIHHA CMPYMIE
2p0306020 po3pady; exeursion exckypcisa — vibration excursion 3cyg ¢
CMOpOHY 8i0 cepedHboi mouku npu koausareromy pyci; fence naprxan —
fence epebins aepoounamiunui;

B) aJI'€KTHBHOMY clIOBOTBOpeHHi: idle dapemnuii, mapuuti — adjust
idle power pecyniosamu manuu ea3 — idle adjusting screw esunm
Kopekyii manozo eazy — idle power pexxcum manozo 2asy; — run engine
at idle power susooumu oOsueyn ma manui 2az3 — set idle power
BUBOOUMU HA MANULL 243 (OBUSYH).

[lepeocmucneHHs 3aralbHOBXHUBAHOI JIEKCUKHU 3AIHCHIOETBCA TaKOX
Ha OCHOBI METOHIMIYHOTO NEPEHOCY, SIKMH 3aCHOBAaHHMI HE Ha CXOXOCTi
30BHINIHIX a00 BHYTPIMIHIX O3HAK IOINEPETHHOIO 1 HOBOTO SBHUINA YH
IpeaMeTa, a Ha OCHOBI 1X CyMIDXKHOCTI, 3ITKHEHHS B IIpocTopi abo B gaci. Y
XOA1 aHadi3y (paKTUIHOro Marepialy HaMH OylM BUSBICHI Taki TEpPMiHH,
YTBOPEHI Ha OCHOBI METOHIMIYHO TIEPEHOCY:

1) Hdist — micue aii: to water off — zzimamu 3 600noi nosepxnui (water —
600a, 600Ha nogepxus), to ground (crews) — 3a00poOHAMU NOTLOMU;
siocmoponamu 6i0 noivomie (ground — cpymm, 3emHa nogepxus); to
home (on) — wnasooumucs, nemimu na cmanyiro (home — 6youHOK,
HCUMILO, aepoOpoM 6A3V68AHHS).
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2) His — BnactuBicTh npeamera: to harden the aircraft against
electromagnetic pulses — 3zaxuwamu nimax 6i0 eneKMPOMASHIMHUX
imnynvcie (harden — 3ameepoinns, eapm memany).

3) His — monu: to crew the aircraft — secmu nimax, ninomysamu
(crew — exinasic).

KpiM TtepmiHOJIOTI3aMii, Yy cHCTeMi aBialliiHMX TEPMIiHIB AKTUBHO
BiOyBa€eTbCS TAaKOXK 1 3BOPOTHHU MPOIEC — PO3MIMPEHHS 3HAYCHHS
TepMiHiB 1 iXHill IepexiJ y cucTeMy 3arajJbHONITEpaTypHOi MOBHU, TOOTO,
Odemepminonocizayis. PyImiiiHOWO CHIIOI TIpoIecy JeTepMiHOJoTi3allil €
OGyHKIIOHAIFHA ~ TEpEOpi€HTallisl, IO  BiOYyBaeTbCA  IIIIXOM
MEPETBOPEHHSI CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH CJOBa, PO3MIMPEHHS 3MiCTOBOTO
0o0csATY TOHSATTS, HAKONMWYCHHS HOBUX CEM, PO3BUTKY IEPEHOCHOTO
3HAYeHHs. Tak, HampuKIaa, g0 3aralbHOr0 BXUTKY B CyYacHid
AQHIMNHCBKIE ~ MOBI  mepedmM  TepMiHM  Ta  TEpPMiHOJOTIYHI
CIIOBOCIIONTYYCHHS parachutist, mission analysis, radar, rocket, missile,
parachute.  JleTepMiHOJIOTI3aIlisl  JICKCHYHHX  OJWHUIIL  3YMOBIICHA
JIHTBAIPHUMHU Ta €KCTPANiHIBaJbHUMH (pakTopamu. JIiHTBanbHI —
BUHUKAIOTh YHACIIJIOK CHCTEMHHX 3B'A3KiB caMoi MOBH, Y TOH 4Yac sK
EKCTPATIIHIrBaJbHI BUKIMKAHI PO3BUTKOM HAYKH, TEXHIKH, 3POCTaHHSIM
iXHBOI pPOJI B OJKHUTTI CyCHUIbCTBA. I[IpWYMHM JeTepMiHOJOTI3AIT
HOJISTaloTh Y MPOHMKHEHHI TEPMIHIB MEBHOI TEPMIHOCUCTEMHU B Yy3ycC
PO3MOBHOTO, XYJOXXHBOTO Ta ITyOJIIHCTHYHOTO CIIOBOBXHTKY. Hamp.,
Ilpezuoenm Pociiicbxoi Dedepayii 6ede oiyitini nepecosopu 3 0coboro,
AKYy 6 yell Hac poCilicbKi NPAGOOXOPOHHI OpP2aAHU  020A0CUNU 8
Midchapoonutl pozwyk. Houcenc? Hi — ye euwuii_ninomasyic! Ilogipme
MeHi, SIK JIOOUHI, SIKA NPOWUIA CIyHcOy V NPABOOXOPOHHIU cucmemi, ye —
Hatieuwuil ninomaxc [http://www.gazeta.lviv.ua/politic/2012/07/06/3672].

OO0'ekToM  TOCWJIGHOI  yBarm JUIS  BHBYEHHS  OCOOJHMBOCTEH
(YHKIIIOHYBaHHS TEPMIHIB y MeXax pI3HUX TEPMIHOCTEM € IIPOIeC
mpaucmepminonozizayii. ~BUBYEHHS  BUKOPUCTAaHHS  TaK  3BaHUX
TPaHCTEPMIiHIB ~ CTAaHOBUTh TIEBHY  CKJIAJHICTh, OCKUIBKH  MEXi
TEPMIHOCHCTEM pI3HHUX Tally3edl B3HaHHSA 37c¢OUIBIIOT0 PO3MHUTI, IO
3YMOBJICHO TIOCTIHHOIO MITPaIi€lo TEPMIHIB, KA BiIOyBa€THCS B HAYKOBO-
TeXHi4HiN JitepaTypi. [IpukiamoM TpaHCTepMiHOJIOTI3aNii MOXYTh OyTH
3aM03WYCHHS JI0 aBiallifHOi TEepPMIHONOTil TEBHWX TEPMIiHIB i3
TEPMIHOCHCTEMH MOPCIUIABCTBA, HANIPUKIIANA: navigator — wimypmat, port
side — nieuii 6opm, starboard — npasuili 6bopm, navigation accuracy —
MOYHICMb HABI2ayii TOIIO.

JlexcuyHi OAMHUIN, SAKI HaJeXXaTh 1O aBiamiiHOi ()axoBOi MOBU B
pe3ynpTaTi TpOILEciB JAeTepMiHOJOr3allii Ta TpaHCTEPMiHOJOTI3alil
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CTBOPIOIOTh CEMAHTHYHI IHHOBAI[il 3arajJbHONITEpaTYypHOI MOBH i
npodeciiHux, By3bKOCICIiaIbHUX chep MoBH. Moaudikamii 3micty
ICHYIOUMX  OJMHUIb BUHHUKAIOTh BHACHIZAOK 1X  (DYHKI[IOHATBHOT
MOOUIBHOCTI 1  CHPUUYUHIOIOTH  Ipolecd  "Aecmeriamizamii"  Ta
"rpanccnemianizanii" [3amauit 2001, 25]. Hamp., golden parachute —
"eKa3anHa 8 KOHMpAKmi 2apanmis —KOMneHcayii, wo Ha0acmuvcs
NPAYiBHUKY HA BUNAOOK 3GLIbHEHHS OO0 NOHUNCEHHSI HA NOCAOT BHACTIOOK
noenuHauHs ooHiei ¢hipmu inworw", tin parachute — '"exazama 6
KOHmMpakmi eaparmis QiHancosoi xommneucayii, wo HA0AEmMbCs YCim
NPAYIGHUKAM KOMNAHIL Y 6UNAOKY il no2aunanus inwor gipmoro”, jet gun
— "Hegenukuul npucmpit, WO GMPUCKYE NIO MUCKOM iKY 3i 3HAYHON
WeUOKicmIo,  HeoOXiOHOIO 01  NPOHUKHEHHA  Ni0  wKipy,  saKuil
BUKOPUCMOBYEMbCSL OISl IMYHI3ayii, parachutist — "neobiznana noouna,
KA 3aUMAe nocady 3a80AKU NPUXUTLHOMY CIABLEHHIO 00 Hel.

Hanp., Usually, the golden parachute award will be significant in
comparison to the executive’s normal compensation. Silver parachutes
refer to similar awards granted to lower level executives and even senior
managers. Tin parachutes refer to similar awards that are granted to all
employees below the executive level [http://lexicon.ft.com/Term=golden,-
tin-and-silver-parachutes].

3MiHM y CEMaHTHUYHOMY 3HA4€HHI TepMiHa CYNPOBOIKYIOThCA
3MiHaMH Horo ()YHKIIIOHAIBHUX XapaKTEePUCTHK, IO BiI0OYBa€ThCS
BHACIIIOK TOMYJIApH3alii NEBHAX TEPMIHIB Y CYCHUIBCTBI. ABiamidHMiA
TepMiH mission analysis (YKp. po30ip 6UKOHAHHS NOJLOMHO20 3A80AHHS
[desuuna 2008, 167], po36ip noavomis — " AHaNI3 HEJOMIKIB B OpraHi3aii
Ta TPOBEACHHI IOJBOTIB, MOMIIOK JIEOTYHKIB Yy TEXHII IUJIOTYBaHHS
JiTaKiB, MPUYMH MOPYIIEHb MpaBUiI Oe3MeKU MOoIbOTiB") (QyHKIIOHYE B
pi3HEX KOMYHIKaTHBHHMX cdepax — TONITHII, CHOpPTi, KyJIBTYpi,
nmoOyToBOMY CITUTKyBaHHI. Ha cTopiHKax raser i )kypHaiiB, B edipHiii Ta
PO3MOBHOI MOBH BiH BXKUBA€ThCS B IMOXiTHOMY 3HaueHHI — "Kpuruunuii
aHaJi3 MAIUIBHOCTI, cuTyamii, 3micty woro-uHeOyap". Hamp.: RISC’s
criminal mission analysis is predicated on a criminal high value target
list [http://www.managingrisc.com/Criminal mission_analysis.aspx].

VY pesyibrati aHamizy (aKTUYHOTO MaTepiany OyJo BHUSBICHO THIIOBI
MPOIIECH 3MiHH 00CATY CEMAaHTUYHOTO 3HAUEHHSI JICKCHIHUX OUHHUITH TIPH
TEPMIHOJIOTi3allii, JeTepPMIiHOJIOTI3allii Ta TpaHCTEPMIHOJIOTI3allii, a came:
Opu  TepMiHOJOTi3alii  3arajJlbHOBXHMBAHOIO  CJIOBa  BiOyBaeThCA
KOHKpeTH3allil WOro 3HAYeHHs, IpH JAeTepMiHONOrizamii — Horo
reHepanizamis. TUIOBHM JUIA TEPMIHOJIOTI3aMil, AeTepMiHOIori3alii Ta
TpaHCTepMiHOIOTI3alii € TakoX MeTadopHyHE NEPEeHEeCeHHs 3Ha4YeHH:,
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mo 0a3yeTbcs Ha CXOXKOCTI (DyHKIIHM, 03HAK, AKOCTEH Ta BIACTUBOCTEH.
[lepcriekTBH TOAANBIIMX JIOCT/DKEHh BOaYaeMo y 3acTOCYBaHHI
JIHTBOCHHEPTETUYHOTO  TIAXOAYy  JIO  BUBYCHHS  B3aeMoiaii  Ta
B3a€MO030araueHHs TEPMiHOCUCTEM CYYACHOT aHTTiCHKOT MOBH.
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